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Pesten csütörtökön martius 26kin 1840.

M egjelen tá rsával eg y ü tt h e tenkén t ké tsze r vasárnap és csütörtökön. F é l évi d ijja  helyben 
képekkel 5 f t. b n r ité k ta la n n l; postán  6 ft. pengőben. B udapestiek  évnegyedenként is  vá ltha tnak  

példányt. A ’ fo lyó iratnak  egyes szám a, vagy képe 12 k r . p. p.

ELBESZÉLÉS.

Egy örült naplójából.

C v  e's
Martius 86-kán 

nap  és éj köz  t t .
M a jö tt a’ pedellus, ’s felszóllitott a ’ cancellariába m enetelre, 

minthogy már három héten tú l m aradtam-el a’ hivatalból. Tréfából 
elmentem. A’ főnök azt gondolta , hogy őt köszönteni, magamat pe
dig menteni fogom ; de én egykedvííleg, sem kegyehnetlenül sem 
hódolólag, néztem r e á , ’s helyemre ü ltem , mintha mi sem történt 
volna. Nézdeltem a ’ cancellaria ho lm ijá t, ’s gondoltam : ,ej ha tud
nák , k i ül k ö z ttö k ! Ah édes Istenem , milly zűrzavar volna a z ! Es 
a’ főnök is éppen olly mély hajtással köszöntene , mint most az igaz
gatót.1 —  Egy p ap irt, nem is tudom , mi neműt toltak előm be, hogy 
belőle kivonatot készítsek; de én meg sem illettem. Kis idő múlva 
minden mozgásban volt: susogók, az igazgató jő . Sok tisztviselő 
igyekezett szeme elébe kerü ln i: én csendesen maradtam. Midőn a" mi 
osztályunkhoz k e rü lt, mindnyája gom bolózott: én éppen nem. Puff! 
egy igazgató! ’s én felkeljek előtte? Soha sem ! Micsoda igazgató 
ő ? —  Csak dugó és nem igazgató ; egy mindennapias , közönséges 
dugó , melylyel üveget dugdosunk. Különösen nevetséges v o lt, mi
dőn egy papirost, aláírás végett előmbe toltak. Ő k azt h itték , hogy 
mint m ásk o r, a’ lap aljára irom n evem et: átnézte ez ’s ez. Ig e n , 
ha bolond voltam volna! Nem , felülre , hova az igazgató szokta ma
gát irn i , ra jzo lóm : „nyolezadik Ferdinand.44 M illy ünnepélyes csend 
terült-el! Hanem én csak kezemmel in tettem , ’s mondám: „Nem 
kívánom semmi je lé t a’ hódolatnak!“  ’s ezzel távoztam.

Innen egyenesen az igazgató lakába mentem. Nem volt ho n n ; 
az inas nem akart beereszteni: de én jó l oda m ondtam , úgy hogy 
füleit leeresztő , ’s hallgatott. Egyenesen a ’ toifette-terembe lopódz- 
tam. Ó éppen tükör előtt ü l t , felugrott ’s visszavonta magát. ’S még 
sem mondtam n e k i, hogy spanyol király vagyok. Csak annyit mond
tam , hogy olly szerencse környezi, millyet nem rem élt, ’s hogy
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m i, ellenségink daczára i s ,  egyesülünk. Most többet nem akartain 
mondani; mentem. — O ez bűtelen n ép , azok az asszonyok! Csak 
most lá ttam -át, mi a’ nő. Eddig még senki sem tudta , kibe szerelmes. 
En fedeztem-fel legelőször, hogy a’ nő az ördögbe szerelmes. Igen 
i s , tréfa n é lk ü l! a’ physicnsok ostobaságokat firkálnak össze, hogy 
a’ nő ez ’s a z ; n e m , ő csak az ördögöt szereti. Nézzed csak amaz 
első rendű páholyból hova irányozza távcsövét! Azt gondoljátok, 
azt a’ sirtetem et nézi ama csillagos mellel ? Isten m entsen-m eg! ör
dög ulán n éz , ki amannak háta mögött kullog. Nézd c sa k , éppen 
most rejtőzött ama vastagnak öltönye a lá ! Nézd csak , onnan in
teget előre ujjaival. ’S ő hozzá megy nőül — igen is hozzá-megy! 
Ez mind dicsvágy, ’s ezen dicsvágy onnan jő  , hogy hajtekercse alatt 
egy üvegcséje v a n , és ez üvegcsében egy féregke v an , nagyobb 
egy gombostű fejénél. Es ezt bizonyos borbély szerzi ö ssze , ki a’ 
borsó utszában lakik. Nem emlékezem jó l nevéről.

Dátum nélkül; 
e’ napndk nem vo lt dú l urna•

Incognito indultam a ’ Newski sétatérre sé tá ln i, és semmi által 
nem árulám-el m agam at, m int spanyol király. Nem tartám  helyes
nek , ott az egész világ előtt magamat m egism ertetni, mielőtt az ud
varnál bemutatva volnék. Ezt azonban nem tehettem , mivel spanyol 
nemzeti öltönyöm hiányzott. Bár csak valahol k irály i palástot kap
n é k ! Meg akartam  rendelni egy szabónál, de városbeli szabóink na
gyon tudatlanok. Elhatároztam e’ palástot saját egyenruhám ból, 
melly a’ nélkül is csak kétszer volt ra jta m , készíttetni. Hogy azon
ban a’ kontárok semmit se ron tsanak-el, magam akarom varrni , 
és hogy senki se lássa , bezártt ajtóknál. Egyenruhámat darabokra 
m etéltem , mivel a ’ modornak egészen másnak kell lenni.

Nem emlékezem a’ dátumra.
Ez nem is volt hónap; 
a’ hóhér tudja, mi volt.

A ’ palást megvarrva , kész. M awra hangosan felk iálto tt, midőn 
felőliéin. M ég sem határozhatom -el, hogy az udvarnak bemutattás
sam magamat. Még most sem jö tt semmi követség spanyol ország
ból , ’s követség nélkül nem illenék m egjelenni; rangomnak nem 
volna az udvarnál semmi hitele. Minden pillanat bán várom őket.

E l s ő  dát um.
A’ követség kimaradása végetlenül nyugtalanít. Mi tartóztathatja 

őket vissza! Alkalmasint franczia ország oka. Ez már csakugyan 
kárt óhajtó hatalom. A ’ postán voltam kérden i, valljon a ’ spanyol 
követség nem érkezett-e meg. De a’ postaigazgató rettenetesen tu
datlan ; ő semmiről sem tud. — ,Nem — mond ő — itt semmi spa-
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nyol követség n incs; hanem , ha vannak küldendő levele i, tehát a’ 
szabott á ré rt felvesszük.4 — H át még m it! miért a ’ levél? a ’ levelek 
ostoba dolgok ; a ’ gyógyszerészek irnak leveleket.

M a d r i d  f e b r u á r  3 9 -k é n .

’S igy m ár s p a n y o l  honban volnánk. Olly sebesen jö ttü n k , 
hogy alig tudtam magamhoz jönni. A ’ spanyol követek ma jelentek
be magukat nálam , ’s azonnal kocsira ültem velők. Nekem szokatlan 
volt e’ rendkívüli gyorsság. —  Olly sebesen u taztunk , hogy fél óra 
alatt elértük a’ spanyol határokat. Nem híjába vannak most egész 
Európában vasu tak , és a ’ gőzönyök bámulatos sebességgel haladnak.

Különös föld ez a’ spanyol ország! Midőn az első szobába é r
tünk , egy csoport embert láttam borotvált! fejjel. De m indjárt el
találtam , hogy ezek vagy g ran d o k , vagy testőrök. A ’ status-can- 
eellariusnak magaviseleté , k i kezemnél fogva vezetett, igen különös
nek tetszett. Egy kis szobába taszított ’s m ondá: „ itt ülj , és ha 
még tovább is Ferdinand királynak akarsz ki váltatni, majd kiűzöm fe
jedből a ’ mámort.66 —  De én jó l tudván, hogy ez csak próba , nyo
mosán oda mondám neki véleményemet; mire ő botjával kétszer 
hátamra vágott olly erősen , hogy csaknem fennhangon kiáltottam. 
De visszatartóztattam magamat , m ert megemlékeztem , hogy 
lovagszokás, magas helyzet elfoglalásánál ütlegeket k ap n i, és ép
pen s p a n y o l  o r s z á g b a n  e ’ lovagszokás még most is gyakor
latban van. M ihelyt egyedül voltam , a ’ s t a t u s - f o g l a l a t o s s á 
goknak adtam magamat. Felfedeztem , hogy China és spanyol ország 
ugyan azon egy fö ld ; csak tudatlanságból tartatnak különböző ta r
tományoknak. Én tanácslom mindenkinek szorgalommal papirosra 
irni e’ szót „spanyol ország66 és — tüstént China lesz belőle.

Azon ese t, mellynek holnap kellene tö rténn i, rendkívül meg
ijesztett. Holnap t. i. hét órakor tö rtén ik , hogy a’ föld holdra ül. 
Én az ország házába siettem a’ rendőrségnek parancsokat osztani, 
hogy, ha leh e t, akadályozzák e’ szerencsétlenséget. A ’ borotvált Gran
dok , k ik  közül egy csapatot találtam a ’ szálában, igen okos embe
rek lehetnek ; m ert alig mondáin nekik : „u ra im , ment.síik-meg a’ 
holdat, a ’ föld reá  akar ü ln i!66 — m indjárt siettek m indnyájan, 
legfelsőbb kivánatomat teljesitni, és sokan akartak  a’ falon felm ászni, 
hogy a’ holdhoz juthassanak. Hanem ezen pillanatban jö tt a’ fő can- 
cellarius. A ’ mint m eg lá tták , mindnyája szétfutott. Csak é n , mint 
király, maradtam. De a’ cancellarius legnagyobb bámultomra bottal 
ü tö tt, és szobámba kergetett. Illy erejek  van spanyol országban a’ 
népszokásoknak.

a
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Ugyan azon januariusban, februarius 
után kővetkező övben.

Még most sem okosodhatom-ki belőle , milly föld lehet spanyol 
ország. A ’ népszokások és udvari etikettek egészen szokatlanok. Én 
nem értek  sem m it, éppen sem m it, a’ legkevesebbet sem belőle. M a 
m egberetválták fe jem et, bár milly erővel lármáztam i s , hogy nem 
akarok barát lenni. i\em  tudok vissza em lékezni, mint történt a z , 
hogy fejemre hideg vizet csepegtettek. Illyen poknl-kint soha sem 
éreztem. Közel voltam hozzá, hogy dühösködjem , alig birtak tartani. 
Én meg nem birom fogni m agyarázatát e’ különös szokásnak. Os
toba , oktalan szokás! Megfoghatlan azon királyoknak gyávaságuk , 
k ik  illy szokásokat el nem törültek. —  Valószínűleg az inqusitio 
kezei közé estem , és kit eddig fő cancellariusnak ta rto ttam , maga 
a ’ fő inqvisitor. De hogy vethette magát egy király  alá az inqvisi- 
tiának ? Meg lehet franczia ország részéről tö rtén t ez ; talán Polignac 
által. O , heh fertelmes ember az a’ Po lignac! O megesküdt engem 
halálig üldözni. —  De hiszen tudom én bará tom , hogy téged az An
gol orrodnál fogva hurczol. Az angol nagy politicus. —  O tud ke
ringni. Hiszen azt az egész világ tu d ja ; m ikor Anglia egyet szippant 
franczia országnak tüszenteni kell.

A’ 23-dik d á t u m.
A ’ főinquisitor ma szobámba jö tt. M ihelyt távúiról lépteit hal

lottam , szék alá rejtém  magamat. Midőn nem lá to t t , kiáltani kezdé 
„Popricscsin ?“  —  Nem szólítani. —  Azután: „A ksentiy  Ivanovits, 
tiszteletbeli tanácsnok , nemes u r !“  — Egyre hallgattam. —  „Nyol- 
czadik Ferdinand spanyol k irá ly !“  —  M á rk i akartam  fejemet dugni 
de gondoltam magamban: nem , rajtam  nem fogsz k ik a p n i! már is
m erünk, m ár ismét hideg vizet akarsz fejemre öntetni. —  De most 
észre v e tt, és botjával k ikergetett a’ szék alól. —■ Rendkívül fáj
dalmas ütések esnek azon átkozott b o tta l: de mind ez jóvá  tétetett 
mai találmányommal. En t, i. felfedeztem , hogy minden kakasnak 
van spanyol o rszága , ’s hogy ez tollai köztt falállatik. —  A ’ főin
quisitor haragosan hagyott-el, ’s büntetéssel fenyegetett: de én nem 
hallgattam gyáva gonoszságára , mivel tudom , csak mint angolok 
eszköze bánik velem.

N em , nincs erőm ezt k iá lln i! O Is ten , mit csinálnak velem! 
minduntalan öntözik a ’ hideg vizet fejem re. Nem hallgatnak re á m , 
nem gondolnak velem. M it vétettem én nekik? M iért kínoznak engem ? 
mit akarnak tőlem szegénytől ? mit adhatok nekik ? Ilisz’ nekem sem
mim sincs. Ez erőmön fölül van; e’ kínokat k i nem tudom állani. 
Fejem  é g , és minden inog szemeim előtt. Szabaditsatok-ki! Adjá
tok  hármas fogatát a ’ szélsebességű lovaknak. Ü lj-fel sóg o r! csen

Debreceni Egyetem Egyetemi é s  Nemzeti Könyvtár Jelzet: 252.906



199

gessetek liarangcsák! horkoljatok lovak, és vigyetek-ki e ' világból! 
Tovább, tovább, hogy mit se lássak! —  Hah nézd! az ég k itárn i 
előttem, és csillagom tündöklik a’ távúibó l; az erdő homályos fáival 
és a" hold ellövelnek mellettem. Egy kék  felhőcse terül-el lábaim 
alatt; egy lant hangzik a’ felhőből. Itt a’ ten g e r; túl olasz ország; 
nézd ott egy muszka paraszt-ház! Az én házam az , melly a’ távúi
ban kéklik? Az én anyám a z , ki ablak alatt ül? O anyácskám , sza- 
baditsd-meg szegény fiadat! —  engedj egy könyűt cseppenni beteg 
fejére! Nézz ide , mint kínozzák ő t! Nyomd a’ szegény árvát keb
ledhez ! Nincs neki menedékhelye e’ földön ; mindenütt üldözik. O 
anyácskám! szánd-meg szegény beteg fiadat! —  De tudjátok mit? 
Az algieri deynek egy szömörcs éppen orra közepén ü l !

P Ó L Y A  E N D R E .

KÜLÖNFÉLE.

JE s  s  a  y  s.
H Z Á N K Y  K Á R O L Y T Ó L .

I .

E l s ő  e s t e m  a’ s z í n h á z b a n  *)
C r o s z - c o u r t  é j s z a k i  v é g é n  m é g  m o s t  is  e g y  d i s z k a p u  áll , m a g a s b  é p í t é 

s z e t i  i g é n y e iv e l  k ö z e l e lé B e k  m i s  k a p u -  ’s  a j t ó i n á l ,  b á r  j e l e n l e g  m a g a  is  c s a k  
k ö n y v s a j t ó  m ű h e ly  e g y s z e r ű  a j t ó j á u l  s z o lg á l .  E ’ r é g i  b e m e n e t  j e l e n t ő s é g é r ő l  
az  o l v a s ó ,  h a  f ia ta l  s e m m i t  s e m  t u d ;  n e m  s e j t i ,  h o g y  e z  a’ r é g i  D r u r y  , G a r -  

r i c k  D r u r y  a  b e m e n e t é n e k  a j t ó j a ,  ’s  e g y s z e r s m i n d  m in d e n  , mi a m a  d ic sb ő l  fö l 
m a r a d t .  S o h a  n e m  m e g y e k  r a j t a  k e r e s z t ü l , h o g y  n e g y v e n  é v e t  te  n e  r á / . z a k  

v á l ta m ró l  ’s  v i s s z a  n e  i d é z z e m  a z o n  e s t e t ,  m időn  r a j t a  á tm é r n é k , e lő s z ö r  
lá tn i  s z ín m ü v e t .

D é lu t á n  e sn i  k e z d e t t  ’s  e l h a t á r o z t a t o t t , h o g y  s z í n h á z b a  m e n jü n k  ( s z ü l é i m  
é s  é n )  , h a  a z  c s ő  m e g s z ü n e n d n é k .  S z iv e m  d o b o g o t t , m ig  a z  a b l a k n á l  á l l ta m  

’s  r e t t e g v e  f i g y e lő k  A’ p o c s o l y á k r a  ’s  a z  e s ö v iz  f u t á s á r a  a z  u t s z á k o n ;  m e r t  

c s a k  e z e k  l e g y e n e k  n y u g o d t a k  ’s  k e v é s b b é  m o z g é k o n y a k  , s z é p  id ő n e k  is  k e l l  
tenni c s a k h a m a r ,  a z t  m e g s u g á k  n e k e m .  A h ,  mi v á g y a k o z v a  n é z t e m - k i  u t á n a ! 

M ég  e m l é k e z e m  ö r ö m e m r e ,  m i k o r  a z  u t ó s ó  c s ö p p c k  l e e s t e k ,  ’s  m  k é n t  s z a 
la d ta m  tu d a tn i  a z t .

S z a b a d j e g y ü n k  v o l t ,  m i k e t  F .  k e r e s z t a t y á m ,  o la j  k e r e s k e d ő ,  ( m o s t  D a v i e s )  
a ’ F e a t h e r - S t o n c - H u i l d i n g  H o lb o rn  s z ö g l e t é b e n  , k ü ld e .  —  F .  n a g y  idom ú 
férf i v o l t ,  b e s z é d e i b e n  k o m o l y  é s  p o m p á z ó ,  ’s  r a n g j á n  tú lm e n ő  i g é n y e k k e l  t e l 
j e s .  G y a k r a n  ö s s z e j ö t t  J o h n  G a lm e r  s z i n é s z s z e l , k i n e k  j á r á s á t  é s  t a r t á s á t  s o 

k a t  f á r a d o z o t t  u tá n o z n i  ; de  ig e n  h i h e t ő , h o g y  in k á b b  J o h n  f i g y e l t  ’s  t a u u lá  
k e r e s z t a t y á m  m o d o r a i t .  S h e r i d a n n e l  is  i s m e r ő s  v o l t ,  k i  g y a k r a b b a n  m e g lá to 

g a tó .  A z  ő h á z a  v o l t  H o l n h o r b a n  , h o v a  a z  i f jú  B r i s l e y  e l s ő  n e j é t  a ’ s zé p  L i u -  

le y  M a r i á t ,  k i t  e g y  b a th i  n e v e l ő h á z b ó l  e l s z ö k t c t e , v iv é .  S z ü lé im  é p p en  o t t  
v a l ó n a k  ( n é g y s z ö g ü  a s z t a l n á l  ü l t e k ) , m időn  e s tv e  k e c s e s  r a g a d m á n y á v a l  m e g -

“)  Charlca L om b, Anglia legjeleeb ’a tiszteltebb (w liig) iró ja  után. Sz. K
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é r k e z ő k .  I l l y  i s m e r e t s é g e k n é l  h ih e tő n e k  l e l e n d jü k  , h o g y  k c r c s z t a t y á m , v a l a 

h á n y s z o r  k e d v e  v o l t ,  s z a b a d j e g y e t  . k é r h e t e - k i  a ’ D r u r y - L a n o  s z ín h á z h o z .  ’S  
v a l ó b a n  h a l i á m  m o n d a n i ,  h o g y  c ’ s z a b a d j e g y e k  — a p r ó  l e v é l k é k  B r in s l e y  k e 
z é t ő l —  a z  e g y e t l e n  dij v a l ó n a k ,  m ik e t  a ’ z e n e k a r  é s  s z ín h á z  k ü lö n fé le  e r k é 

ly e in e k  több  év ig i  v i l á g o s i t ú s a é r t  k a p o t t .  A z o n b a n  t ö k é l y e s e n  e l é g ü l t  v a l a  a '  
f i z e té s n e k  e ’ n e m é v e l ; a ’ k ö z e l eb b i  i s m e r e t s é g  S h c r i d a n n c l l e g a l á b b  ú g y  k é p -  .  

z e l ö d é k , több  v a l a  k e r e s z t a t y á m n a k  pén zn é l .

F .  a ’ l e g n e m e s b  l e lk ű  v o l t  m inden  o l a j á r o s  k ö z t t  ; b iz o n y o s  f inom Hiedelem 

s o h a  n e m  h a g y á - e l ;  a ’ l e g e g y s z e r ű b b  d o l g o k a t  v a g y  e s e t e k e t  c ic e r ó i  k i f e j e 
z é s m ó d b a  t u d á  f o g l a l n i ;  c s a k n e m  s z ü n te l e n  k é t  l a t in  s z ó  v o l t  s z á j á b a n  (_’s 

m in t  h a n g z i k  a z  e g y  o l a j á r o s  a j k a i r ó l  fo lyó  la t in  !) .  T a n u l m á n y a i m  k é s ő b b  k é 
p e s s é  t e t t e k  e ’ k é t  s z ó t  m e g j a v i t n i ; h e l y e s e n  m o n d v a - k i : v i c e - v c r s a - n a k  l i a n g -  
z a n á n a k ; de h a  m a  o l v a s n á m  S c n e c á b a n  v a g y  V a r r ó b a n ,  v a g y  v a l a m i t  f e lo l 

v a s n é k  b e l ö l ö k ,  m é g  s e m  t e n n é n e k  r a m  o l ly  im poná ló  b e n y o m á s t ,  m in t  g y e r 
m e k k o r o m b a n  , m időn n a g y b á t y á m  k ü lö n ö s  k i m o n d á s a  e g y t a g ú  s z a v a k k á  liuzá 

ö s s z e  ’s  b i z o n y o s n e m ű  a n g o l l á  t é v é ,  m in t  v e r s c - v e r s e .  K e v é l y  m o d o ra iv a l  ’s  
e ’ m e g c s o n k í t o t t  s z ó t a g o k  s e g é l y é v e l  a h  ! ( e l é g  k e v é s  v o l t  a z )  a ’ le g k i tű n ő b b  

t i s z t e l e t e k e t  v i v t a - k i ,  m i t  a ’ s t .  A n d r e w - p l e b a n i a  o s z t o g a t h a t o t t .

M e g h a l t ,  ’s ,l e g a l á b b  a ’ h á l a  e ’ j e l é v e l  t a r t o z ó m  e m l é k é n e k ,  r é s z i n t  az  
e l ső  s z i n j e g y e k é r t  ( a p r ó  c s o d á s  t a l i s m a n o k ) ,  b e c s t e l e n  ’s  e l ső  l á t á s r a  h i tv á n y  
d o l g o c s k á k é r t ,  de  m ik  n e k e m  t ö b b e t  t á r t a k - f ö l  a ’ k e l e t  é d c n e in é l .  M á s  r é s z in t  

v é g r e n d e l e t e  a z  e g y e t l e n  b i r t o k  t u l a j d o n o s á v á  t e t t ,  m i t  ez  é l e tb e n  e n y im n e k  
n e v e z é k ,  a ’ s z é p  P u c k e r i d g e s  f a lu  m e l l e t t , min  a ’ n a g y  o r s z á g ú t  m e g y - á t  H e r -  
f o r d - g r ó f s á g b a n .  M időn o d a  u ta z ó m  e l fo g la ln i  a z t ,  é s  l á b a m a t  s a j á t  fö ld e m  
é s  b i r t o k o m r a  t e v é m  , a ’ v é g r e n d e l ő n e k  f o n to s  m o d o r a i  r á m  l á t s z o t t a k  á t j ö n 

n i ; c s a k  m e g v a l lo m  h i ú s á g o m a t ,  m e g n a g y í tó m  l é p t e i m e t ,  h o g y  h á r o m n e g y e d  

h o ld  f ö ld e m e t  , k é j e l m e s  h á z a c s k á j á v a l  k ö z e p é b e n ,  á t m é r j e m  , t e l e  a z o n  é r 
z e l e m m e l  , m i t  a n g o l  f ö l d b i r to k o s  é r e z , k i  e lm o n d h a t j a  m a g á n a k , h o g y  é g  ’s 

fö ld  k ö z ö t t ,  h o v a  lá b a i t  t e s z i ,  m inden  övé .  A ’ j ó s z á g  o k o s a b b  k e z e k r e  m e n t 
á t ,  ’s  n em  k e v e s e b b  m in t  s z á n t ó f ö l d i - t ö r v é n y  k i v á n t a t n é k  r á ,  h o g y  j e l e n l e g  

i s m é t  m e g s z e r e z z e m .

A z o n  időben  s z a b a d j e g y e k  v o l t a k  a ’ fö ld s z in re .  A t k o z o t t  l e g y e n  a z o n  ig a z 

g a t ó  , a ’ c o m f o r t  e l l e n s é g e ,  k i  ő k e t  m e g s z ű n t e i é .  Mi h á t  il ly  l a p p a l  m e n tü n k - b e .  
M é g  e m lé k e z e m  , m in t  k é n y t e t é n k  r e n d b e n  é s  s o r b a n  ál ln i  a z  a j t ó  —  n e m  még 

m o s t  i s  a ’ f e l á l l ó —e l ő t t , de  e z ’s  e g y  m á s  b e lső  k ö z ö t t i  t é r e n .  0 ,  m ik o r  fog o k  

m é g  ig y  v á r a k o z n i  i s m é t !  k ö r ü l e m  a ’ n o n p a r e i l e k  ( a p r ó  e z u k o r s z e m e k )  k ik iá l 
t á s a ,  k i m a r a d h a t l a n  t o l d a l c k a  a  s z ín h á z i  l á t o g a t á s n a k  a z o n  időben .  É p p e n  úgy  

e m lé k e z e m  a ’ s z í n h á z  a k k o r i  g y ü m ö l c s á r u s n ő i n e k  f a s h io n a b l e  k i a b á l á s á r a  : „ k e 
r e s s e n  k i  v a l a m i t  m a g á n a k ,  a l m á t ,  n o n p a r e i l e k e t , s z i n l a p o k a t !“

E k k é p p ’ t e h á t  b e j u t v a ,  midőn a ’ zö ld  f ü g g ö n y t  l á t ó m , m e l ly  k é p z e t e m n e k  
e g é s z  m e n n y é t  f ö d é - e l , m e l ly  e lő t t e m  f ö l t á r u l a n d — a h ,  m in t  d o b o g o t t  a k k o r  

s z i v e m ,  mi l e h e l é s t e l e n  v a l é k  v á r a k o z á s  m i a t t !  M á r  l á t t a m  v a la m i  h a s o n l ó t  —  

R o w e n a k  S h a k e s p e a r e  , T r o i l u s  , é s  C r e s s i d á j á t  m u ta tó  a c z é l m c t s z e t é n  , a ’ s á 
to rb a n !  j e l e n é s t  D i o m e d e s s e l , —  ’s  v a l a h á n y s z o r  e  l a p o t  l á t o m , a z o n  e s t  

é r z e l m e i  m ind ig  ú j r a  é b r e d e z n e k  l e lk e m b en .  A z  e l e g á n s  t o i l e t t e - ű  e lő k e lő  hö l 

g y e k k e l  t e l t  p á h o ly o k  , a k k o r  a ’ fö ld s z in  fö lé b e  e m e l k e d t e k , ’s  a ’ fö ld ig  n y ú 

ló f a l o s z l o p o k ,  nem  t u d o m ,  m i c s o d a  r a g y o g ó  v a la m iv e l  v o l t a k  b e h ú z v a ,  —  

n e k e m  j é g e z u k o m a k  l á t s z o t t a k , de  nem  a ’ s z o k o t t  k ö z ö n s é g e s  , h a n e m  v a -

WTzytj ■ - a ,  ,
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lami e g é s z e n  k f i l ö n ö ss ze r f i  j é g c z u k o r n a k  , e g é s z e n  m á s  v i l á g b ó l ,  d ic s ő n e k  ’* 
i s t e n i n e k !

V é g r e  m c g g y u j t a t t a k  a ’ z e n e k a r  l á m p á i .  A ’ c s e n g e t y ü  e l ő s z ű r  z e n d ü l t -  
föi a ' s z í n p a d o n .  M é g  m á s o d s z o r  k e l l e  h a n g z a n i a ,  de  v á r a k o z á s o m  ig e n  i s  h a 
ta lm a s a n  v a l a  f ö l i d e g e z v e .  A ’ l e m o n d á s  e g y  n e m é b e n  c s u k t a m - b e  s z e m e i m e t ,  

’s  f e j e m e t  a n y á m  ö lé b e  r e j t é m - c l .  A k k o r  z e n d ü l t - f ö l  a ’ h a r a n g  m á s o d s z o r ;  
a ’ f ü g g ö n y  f e lg ö rd ü l t .  É n  c s a k  h a t  év ű  v a l é k  ; A r t a x c r x e s t  j á t s z á k .

K ic s i t  m á r  b e k u k k a n é k  a z  e g y e t e m i  t ö r t é n e t i r a t b a ,  a z  ó r é s z b e ;  a ' p e r s a  
u d v a r  v a l a ,  mi i t t  s z e m e im  e l ő t t  á l l t  ; a ’ m u l t k o r n a k  r a j z a  v o l t  h á t ,  m e l ly  e l ő t 

tem  l e g ö r ö g j ö n .  N e m  k ü l ö n ö s  é r d e k k e l  k ö v e t é m  a ’ c s e l e k v é n y  m e n e t é t ,  m e ly 
n e k  é r te lm é b ő l  t e r m é s z e t e s e n  k e v e s e t  é r t é k ;  de  a ’ D a r i u s  s z ó t  h a l l á m ’s  D á 
niel p r ó f é t a  k ö z e l é b e n  v a l é k  ; m in d e n  é r z é k e m  a ’ l á t á s é b a n  e n y é s z e t t - e !  P o m 

p á s  r u h á k ,  k e r t e k ,  p a lo t . ik  , f e jd e l e m n e k  e l t ű n t e k  e l ő t t e m ;  n e m  l á t t a m  s z ín 
m ű v é s z e k e t ;  e ’ p e r e z b e n  P e r s e p o l i s b a n  v a l é k ,  ’s  a '  tű z  b á l v á n y a , a ’ p e r s á k  

v a l lá s i  i m á d a t á n a k  t á r g y a , c s a k n e m  s z o l g á l a t á r a  t é r i t e - m e g ;  e l r a g a d t a t á s o m 
b a n  e ’ j e l k é p i  e l ő a d á s o k b a n  v a l a m i  fő b b e t  l á t t a m  a z  a n y a g i  tű zn é l ,  l l á m  n é z 
ve  m inden  b űv  és  á lo m  v a l a  ; c s a k  á lm a im b a n  é r z é k  k é s ő b b e n  h a s o n ló  k é j t . —  
A r t a x e r x c s  u t á n  A r l e q u i n  ö t l e t é t  a d á k  , ’s  m é g  e g é s z e n  v i l á g o s a n  e m 

lé k e z e m  , h o g y  a '  t i s z t v i s e l ő - s z e m é l y e k  á t v á l t o z á s a  t i s z t e s  v é n  a n y ó k b a , t ö r 

t é n e t i  i g a z s á g  k o m o l y  p é l d á j á u l  t ü n t - f ö l  n e k e m .  A z o n  s z a b ó b a n  , k i  s a j á t  f e j é t  

k e z é b e n  h o r d á ,  é p p en  o l ly  e r ő s e n  ’s  e l fo g u l t t l a n u l  h iv é k ,  m in t  s z e n t  D é n e s  
l e g e n d á já b a n .

M á s o d s z o r ,  m időn  s z í n h á z b a  m e n é k ,  a ’ L a d y  o f  t h e  M a i i  ő r t  l á t á m .  
E g y e s  k ü l s ő s é g e k  k iv é t e l é v e l  c s a k  e g y  g y ö n g e  n y o m a  m a r a d t - m e g  b e lő le  
e m lé k e m b e n .  E r r e  p a n to m im é  : a ’ L  u n k í s é r t e t ő  a d a t é k ,  g ú n y  b o h ó z a t , 
m in t  k é p z e l é m  , R ic h  e l l e n ,  k i  r ö v id  idő m ú lv a  a z u t á n  m e g h a l t .  D e  a k k o r i  e s z 
m é im be n  ( m i n t  t a r t h a t t a m  v o l n a  g y e r m e k i  j ó l e l k ü s é g e m b e n  v a l a m i t  s a t y r á n a k  !)  
L u n  ép p en  o l ly  m e s s z e  ó k o r  g y e r m e k é n e k  l á t s z é k  n e k e m  , m in t  l . u d  , a z  a r -  
l e qn in  ő s e .  L á t t a m  a ’ v é n  a r l e q u in t  fö l s z á l ln i  n é m a  s í r j á b ó l  , p h a u t a s t i c a i  s í r -  
le p lé b en  , m in d e n  t a r k a  r o n g y o c s k á i t  s z i n e t l c n ü l , c l h a l a v á n y o d o t t  s z i v á r v á n y  
j e l e n e t e k é n t .  H l y é n e k ,  g o n d o lá m  a z  a r l c q u i n e k  h a l á l u k  u tá n .

C s a k h a m a r  a z u t á n  h a r m a d s z o r  v a l é k  s z ín h á z b a n .  A ’ v i l á g  f o l y á s á t  

a d á k  ; ’s  b í r ó n a k  m in d en  g r a v i t á s á v a l  f o g é k  h e l y t  s z é k e m e n .  M é g  ig en  j ó l  
e m lé k e z e m  , h o g y  a ’ j ó  L a d y  W i s h f o r d  v a p e u r e i  ’s  a f l e o t io ja  t r a g i c a i  ’s  ün 
n e p é l y e s  s z e n v e d é l y n e k  h a t á s á t  t e v é k  r á m .  E r r e  R o b i n s o n  K r u s o e  k ö -  

v e t k e z é k ;  K r u s o e ,  P é n t e k  ’s  a ’ p a p a g á l y  é p p en  o l ly  h i t e l e s e k  v o l t a k  n e k e m ,  
min t a ’ t ö r t é n e t i r a t .  A ’ c h l o w n o k  é s  p a n t a l o n o k  b o h ó z a t a i  e g é s z e n  k i t ű n t e k  f e 

j e m b ő l .  É p p e n  o l ly  k e v é s  ö s z t ö n t  é r z é k  m a g a m b a n  n e v e t n i  fo lö t tö k  , m in t  a ’ 
gotl i é s  g r o t c s k  f e j e k e n  ( m i k e t  a k k o r  c s a k  v a l l á s o s  é r t e l e m b e n  n é z t e m ) ,  k ő -  
t o r z  k é p e i k k e l  v é n  g ö m b ö ly ű  t e m p la r iu s i  e g y h á z u n k  f a la in .

E z  e l ő a d á s o k a t  a z  1 7 8 1 — 8 2 - k i  s z in é v b e n  l á t t a m ;  h e t e d i k  é v e m b e  m e n é k  
H a t  v a g y  h é t  é v  e l f o l y á s a  u t á n  ( a z  i s k o l á b a n  tudn i i l l ik  a ’ s z í n h á z  m in d en  l á 

t o g a t á s a  s z o r o s a n  e l v a l a  t i l t v a )  i s m é t  á t l é p t e m  e g y  s z ín h á z  k ü s z ö b é n ;  de  

azon  r é g i  e s t , midőn A r t a x c r x e s t  l á t t a m  , m ind ig  f e j e m b e n  v o l t .  U g y a n a z o n  

é r z e l m e k e t  v á r t a m  u g y a n a z o n  s z ín m ű tő l  f e lk ö l tv e  lá tn i .  A h ! c s e k é ly e b b  k ü -  

lö n s ég  v a n  h a t v a n a d i k  é s  t i z e n h a t o d i k  é v ü n k  k ö z t t ,  m in t  a ’ t i z e n h a to d i k  é s  

h a to d ik  k ö z ö t t .
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Mit  n e m  v e s z t é k - e l  e z  idő a l a t t  ? A m a z  e lső  k o r s z a k b a n  s e m m it  n e m  t u 

d ó k ,  sem m i t  n e m  é r t e t t e m ,  s e m m i t  m e g  nem  k ü l ö n b ö z t e t e k  , m in d e n t  é r z e t t e m ,  
m in d e n t  s z e r e t e k  , m in d e n t  c s o d á l t a m .

„ E l  v a l é k  r a g a d t a t v a  ’s  n e m  tu d ta m  m i é r t . "

É n  a ’ t e m p l o m o t  b u z g ó  h ív ő k é n t  h a g y á i n - e l , ’s  o k o s k e d ó  e r i t i t u s k é n t  l é p 
tem  i s m é t  b e le .  U g y a n a z o n  t á r g y a k  v a l ó n a k  m é g  m e g  k ü l s ő  l é t ö k b e n  , d e  j e 
le n t ő s é g ü k  ’s  a z  e l s ő  é r z e l m e k  v a r á z s h a t a l m a  o d a  v o l t .  A  z ö ld  f ü g g ö n y  nem  

v a l a  t ö b b é , m e l l y  k é t  v i l á g o t  v á l a s z t a - e l , ’s  h a  f e l g ö r d ü l t , e lm ú l t  s z á z a d o k 

b a  n y i l a  k i l á t á s t ' s  f ö l e s k ü v é  a ’ k i r á l y o k  á r n y a i t ;  n e m  v a l a  t ö b b ,  n a g y  d a r a b  

z ö ld  s z ö v e t n é l  , m e l ly  e g y  p e r e z r e  a ’ n é z ő k e t  m á s  s z e m é l y e k t ő l  v á l a s z t á - e l , 
k i k  o l l y  e m b e r e k  v a l ó n a k ,  m in t  ő k ,  ’s  f u t é k o n y  s z e r e p e t  k e l l é  j á t s z a n i o k .  A ’ 

z e n e k a r  fö lö t t i  l á m p á k  k ö z ö n s é g e s  o t r o m b a  m c c h a n i s m u s  á l t a l  j ö t t e k —f ö l ; az  

e l s ő  é s  m á s o d i k  j e l  p u s z t a  r á n t á s a  v o l t  &’ c s c n g e t y ű n e k  a ’ s ú g ó  k e z é t ő l  , e ’ 
c s c n g e t y ü n e k  , m e l l y  e g y k o r  fö ld fö lö t t i  h a n g k é n t  t ü n t - f c l  n e k e m .  A ’ s z í n é s z e k  

s e m m ik  s e m  v a l ó n a k , m in t  f e s t e t t  f é r f i a k  ’s  a s s z o n y o k .  Ó k é t  o k o z ó m , m ig  a ’ 
h ib a  b e n n e m  v o l t ,  ’s  a ’ v á l t o z á s b a n , m i t  a n n y i  s z á z a d , h a t  s e b e s  é v ,  s zü le  
b e n n em .  T a l á n  s z e r e n c s é m  V a l a ,  h o g y  e ’ k o p a s z ,  s z á r a z  e s t  d a r a b j a  c s a k  

h i t v á n y  c o m o c d ia  v o l t .  I d ő t  n y e r é k  o k t a l a n  r e m é n y e m t ő l  m e g s z a b a d u l n i  , ’s  i g é 
n y e k e t  ’s  v á r a k o z á s o k a t  m e g s z ű r n i .  K ü lö n b e n  t á n  m e g z a v a r h a t t á k  v o l n a  a zo n  
t i s z t a  k é j t ,  m i t  é r z é k ,  m id ő n  r ö v id  i d ő r e  a z t á n  m is z  S i d d o n s t  e l ő s z ö r  l á tó m  
I z a b e l l a  s z e r e p é b e n .  H a s o n l í t á s  ’s  e m l é k e z e t  e l s ü l y e d é n e k  a ’ j e l e n  k e c s  h a t a l 

m a  e l ő t t ,  ’s  a ’ s z ín h á z  i s m é t ,  m á s  t e k i n t e t b e n ,  l e g b e c s c s b  lö n  n e k e m  m inden  

é lv  k ö z ö t t .
C a r d c y r e t ,  e g y  m e r é n y e s  ’s  ü g y e s  ú t i  l a t o r  é s  t o l v a j - c s a p a t  f e j e  , 

k i  f r a n c z i a  o r s z á g b a n  c s u d á l a t o s  k a l a n d j a i r ó l  m á r  r é g  i s m e r e t e s  , n e h á n y  nap  
e l ő t t  i s m é t  m e g u g r o t t  a ’ b r e s t i  f e g y h á z b ó l  , h o l  n é h á n y  h ó n a p  ó t a  a ’ t o u l o u -  
s e i  t ö r v é n y s z é k  Í t é l e t e  k ö v e t k e z t é b e n  ü l t .  M o s t  m á r  l ó - s z e r  i l l a n t—el e ’ f o g 
h á z b ó l ,  k é t s z e r  p e d ig  a ’ t o u lo n i  g á l y á k r ó l .

L é l e k j e l e n l é t .  —  N e m r é g  e g y  d á m a  f é r j é v e l , k ib e n  e g é s z  v a ló j á r ó l  
e lső  p i l l a n a t t a l  g a z d a g  f é r f i r a  l e h e t e t t  i s m e r n i  , f a g y i a l t a t  e v e t t  P a r i s b a n  az  
o l a s z o k  b o u le v a r d j á n .  E g y  p i p e r k ő e z n e k  , k i  e g y  k i s s é  m é ly e n  p i l l a n to t t  a ’ 
c h a m p a g n e !  p a l a c z k b a  , k e d v e  j ö t t  a z  i d e g e n  d á m a  k a l a p j a  a l á  ig en  to la X u d ó -  
a g  k a n d ik á ln i ,  ’ b  o i g a r ó j a  v a s t a g  f ü s t f ö l l e g e i t  a r c z á b a  fün i .  A ’ f é r j ,  k i  é p p en  e g y  
p o h á r  f a g y i a l t a t  t a r t a  k e z é b e n ,  a ’ n é lk ü l ,  h o g y  s z ó l í t  v o ln a ,  p o h a r a  e g é s z  t a r t a l m á t  
a ’ l e g n a g y o b b  h id e g v é r ü s é g g c l  c s a p ó  a ’ t o l a k o d ó  a r c z á b a ,  ’s  k i á l t ó : „ a h  , b o -  
c s á s s o n - m e g  u r a m !  é n  c s a k  c i g a r r ó j á t  a k a r ó m  e l o l t a n i , m e r t  nőin  n y a k k e n 
d ő j e  v e s z é l y b e n  f o r g o t t  a t t ó l  m e g g y ű l h e t n i ! —  M i a l a t t  e z t  m o n d ó  , f ö l k e l t ,  
n e j é t  k a r o n  f o g ó ,  ’s  t á v o z o t t ; a ’ j e l e n v o l t a k  h a n g o s a n  f e l k a c z a g t a k  , a ’ d a n 
d y  p e d ig  , k i n e k  s z a k á l a  é s  h a j á r ó l  a ’ f a g y l a l t n a k  f e l o lv a d t  a l k a t r é s z e i  c s e 
p e g t e k ,  v i l l á m s u j t o t t k á n t  á l l a .

F i g y e l m e z t e t é s .  A ’ Regélő számait fertá ly  éven
ként és igy jö vő  április elejétől kezdve is lehet megren
delni a kiadó hivatalban.

Az eddig évnegyedenhénti t. ez. előfizetők méltóztassa- 
nak a jövő  fertá ly  évi folyam at iránt most megtenni ren
deléseiket, hogy az illető lapokat félbeszakadás nélkül 
küldhessük. A  s z e r k .

S z e r k e z i  M á t r a y  G á b o r ,  h a l p i a c z o n ,  D é n e s -  h á z , 8 6 - d i k  s z .  a .

N y o m a t i k  T r a t t n e r  - K á r o l y i ’ b e t ű i v e l , v a l ó s á g o s  a n g o l  v a s - s a j t ó n  , 
ú r i  u t s  z  a  6 1 2 .
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